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Junnomuas pabota «Dpazeosoru3Mbl €BaHTEILCKOTO MPOUCXOKIACHUS B HO-
BBIX PYCCKHUX TlepeBojax buOmum» cOCTOMT W3 BBEACHUS, TPEX IJIaB, 3aKIIOYe-
HUS, CIUCKA HMCIOJIb30BAHHBIX MCTOYHUKOB (29 MCTOYHUKOB) W MPHUIIOKECHUS;
o0BbeM 46 cTpaHUIl ¥ 5 CTpaHUI] MPUIIOKEHUIA.

KmroueBsie cmoBa: MPA3EOJIOIUS, YCTOMYMBOE COYETAHUE,
EBAHI'EJIME, TPEUECKUI OPUT'MHAJI, BUBJIEN3M, EBAHTEJIN3M.

OOBeKT uccieaoBaHus: KOpIyc (Hpa3eoIorndecKuX eIUHUIl PYCCKOTO S3bIKa
€BAHTE€JILCKOTO MPOUCXOKICHUS, UX TPEUYECKUE U COBPEMEHHBIE PYCCKUE PKBU-
BAJICHTBI.

[Ipeamer uccnenoBanus: crocoObl nepenaun (Hppa3eooru3MoB B COBPEMEH-
HBIX PYCCKHX NepeBojiax EBaHrenuii B CpaBHEHUH C TPEYECKUM OPUTHHAIIOM.

[enb qumniaoMHO#M paOOThI: BBISIBIICHUE U COMOCTaBICHHE OCOOCHHOCTEH Tie-
peBozia (ppa3eosqoru3MOB €BAHTEIBCKOTO MPOUCXOXKIAEHUS B PYCCKOM TEKCTE
bubnuu 1876 roga, B COBpEMEHHBIX PYCCKHUX MEPEBOIaX U TPEUECKOM OpHUTHHA-
Je.

MeTtonbl ucCClieIOBaHUs: CPABHUTEIbHBINA, OMUCATEIbHBIA, COMOCTABUTEIb-
HBIH.

HayyHnasi HOBM3Ha M 3HAYUMOCTH MOJTYYECHHBIX PE3YyJbTaTOB: B pabOTE BIIEp-
BbI€ HCCIIEJIOBAHbBI CIIOCOOBI Mepeaayn (hpa3eosioru3MOB €BaHIEIBLCKOTO TIPOUC-
XOKJICHHSI Ha PYCCKUH SI3BbIK B COBPEMEHHBIX TlepeBojiax bubnuu B comocranie-
HUU C TPEYECKUM OPUTHHAJIOM.

[IpakTryeckas 3HAaUUMOCTh MOJIYYEHHBIX PE3YJIbTaTOB: PE3yJIbTaThl PaOOTHI
MOT'YT OBITh UCIIOJIB30BaHbI B JIEKCUKOTPaUUECKOM MPAKTUKE TTPU COCTABICHUU
(dbpazeosorMuecKux ciioBapel u ciaoBapei 0ubIen3MOB; B MEPEBOTUECKON MTpak-
THUKE MPU CO3JaHUHU COBPEMEHHBIX PYCCKUX NEpPeBOI0B EBaHrenus.



The graduation work «The Evangelic Phrasemes in the New Russian Trans-
lations of the Bible» consists of introduction, three chapters: «Chapter 1. Phra-
seology and Phraseological Locutions», Chapter 2. The Evangelic Phrasemes:
Etymology, the Degree of Semantic Integrity, Connection with Originaly,
«Chapter 3. The Peculiarities of Translation the Collocations in the New Russian
Translations of the Bible», conclusion, list of used sources: 29 sources in total,
in amount of 46 pages and appendix.

Key words: PHRASEOLOGY, COLLOCATIONS, THE NEW TESTA-
MENT, GREEK ORIGINAL, BIBLICAL EXPRESSION, EVANGELISM.

Object the research: the body of evangelic phraseological locutions of the
Russian language, its Greek and modern Russian equivalents.

Subject of the research: the methods of translation the phrasemes in modern
Russian translations of the New Testament in comparison with the Greek origi-
nal.

Research objective: revelation and confrontation of the translation peculiari-
ties of evangelic phrasemes in Russian text of the Bible of 1876, in the modern
Russian translation and the Greek original.

Research technique: comparative, descriptive, contrastive.

Scientific novelty and value of the obtained results: in the work for the first
time ever were analyzed the methods of translation the evangelic phrasemes into
Russian in the modern translations of the Bible in contrast with Greek original.

Practical value of the obtained results: the results of the work can be used in
lexicographical practice while compiling the phraseological dictionaries and the
dictionaries of biblical expressions; in practice of the translations while compil-
ing the modern Russian translations of the New Testament.



